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4. ExBiniHeapHicTsb.

KimpkicTh psAakiB y mepekiaai 30iraeTbCs 3 KUTBKICTIO PSAKIB B OPHTi-
Hauti; 30epe)keHa IHTOHAIlifHA €IHICTh TBOPY Ta pPO3TALTyBaHHS a03aIliB.

5. ExBipuTMiuHicTh Ta eKBipo3MipHicTh.

Y nepexnazi 3-cTomHMIT aHATIECT OPHUTiHATY 30epeKeHo.

3poOMBIIN TOPIBHAMBHUM aHANI3 TepeKiIany, MpOoaHai3yBaBIIN
JOLJIbHICTh B)XXMBaHHS MEBHUX MOBHUX OJMHHIB, MOXXEMO 3pOOHTH
BHCHOBOK, 110 I'. EBanc Banocs HaAOIU3UTH aHITIOMOBHI BiAIOBITHUKH JI0
TeKcTiB opuriHaimy. Kpaca i Bennu ciiB ykpaiHCbKol moerecw, oOpii ii
CBITOCIIPHHHSITTS, NEPECTYNUBIIN Oap’epH yacy, BJIAJO MOJONANN I MOBHI
Oap’epn 3aBIsKM MaiicTepHOCTI mepeknanadiB. Ilepekimactu — o3Havae
BUPA3UTH TOYHO 3aCO0aMH OJHIE] MOBHU Te, IO B)KE BHUPAXKEHO 3aCO0aMU
iHIITOT MOBHU B HEPO3PUBHIiH €THOCTI 3MicTy i popmu. He MeHII BayKmuBUM €
mepefada pUMYBaHHS Ta po3Mipy TBopy opwuriHamy. CTymiHB BipHOCTI
OpHUTIHANY € TUM KpHUTEpieM, KU BH3HAUae piBeHb mpodeciifHoi kBamidi-
Kallii mepeKiIagada Ta OUiHKY SKOCTI MepeKIamy.
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Kpurepii aeramizanii craTTi y 1BOMOBHOMY NepeKJIAHOMY CJIOBHUKY

Polysemy’s degree constitutes a challenging lexicographic problem both
in theory and practice of translation. While an extremely detailed
lexicographic entry turns out to be useful for scientific and technical purposes,
in bilingual dictionaries, where the meanings correlate with target language
lexemes, a wider specification should concern those senses which are
rendered in different ways, particularly, the cases of a high risk of derivative
interference. Meanings separation in bilingual dictionaries must be founded
on the practice of translation rather than etymological features and might
depend on directionality of translation. Translators might also need different
connotatively marked translations in an entry within the same meaning.

Key words: bilingual lexicography, polysemy, semantics, derivative
interference, translation.
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JlroncheKili KOMYHIKAIlil BIACTHBE HaIIapyBaHHA 9acoM 0araThOX CEHCIB,
BUHUKHEHHS JOJATKOBHUX CMHMCIIB, JOJABaHHS MIATEKCTY TOIIO. Y IHUX
mporiecax JIeKceMH HaOyBalOTh HOBHX 3HA4YCHb, NPOUYNTAHB i 3a0apBIICHB;
JesiKi 3 HUX CTalOTh HACTUIBKH PETYSIPHUMH, IO 3T0J0M (PiKCYIOTBCS Y
CIIOBHUKaX. [CTOTHy 4acTWHY IMX 3Ha4eHb (A TOYHIIIE — JEKCHKO-CEMaH-
TUYHUX BapiaHTiB, nami — JICB) Mo)kHa MOB’S3yBaTH BiIHOIICHHSM €KBiBa-
JICHTHOCTI 31 3HAYCHHIMHM JICKCEM IHIIUX MOB 1 B TaKHWi CIOCIO yKJIaaaTh
JIBOMOBHI TepeKJIa/iHi CIOBHMKU. Y TOW caMMH 4ac NpaKTHKa MepeKiany
CBIIYMTBH, IO JBOMOBHI CJIIOBHHKH HE TaK BXKE€ i 4aCTO MOXXYTb NPHUCITYKH-
THCS TNepeKyaziayaM: TO HEMae IIEBHOTO CJIOBAa, CTaJOro BHpPasy, TO
3alpOIIOHOBAHI MEPEKJIAN HE BIUCYIOTHCS Y CMMCII 1 JIOTIKY TEKCTY, TO 3a
CTHJIICTUYHO-KOHOTATUBHUMH ~ KPHUTEPIIMH  IEpeKiaj He  BiANOBIAaE
BUXIJHIM JexkcWuHi omwHuIi. [le W He OMBHO: HAaBiTh B OJHOMOBHHUX
TIyMauyHUX CIIOBHUKAX BJAETHCA 3HAUTH HE BCi MOJMIIMBI IHTepHpeTamii
JIEKCHYHUX OJWHHIIb.

HemoBHOTa CNOBHUKIB MOB’sA3aHa HE JHIIE 3 THM, IO MOBa
Ha/3BUYANHO IUHAMIYHA 1 XapaKTEepPU3yeThCs MOCTIHHUM JXBABUM PO3BHT-
KOM, OCOOJHMBO > Ha JEKCHYHOMY piBHI, a # TakoX i3 THM, IO
METOJIOJIOTIYHE MHUTAHHS PO3PI3HEHHS MIX pEJICBAHTHUMH 1 HEpeleBaHT-
HUMH CEMaHTHYHMMHU BiIMIHHOCTSIMHU, (IKCOBAHUM 1 OKa3iOHAIBHUM
3HAUEHHSIM 3aJMIIAETHCS BiAKpUTHM. [IpuMipom, aHrmiiicbkuil IMEHHHMK
“door” B KemOpumkcbkomy, OKCHOPICHKOMY CIOBHHMKAX aHIMIIIHCHKOT
MoBU Ta y clioBHUKY CYM yKkpaiHCbKOI MOBH TIYMAauUThCS 3 PI3HUM
Ha0OpOM 3HAYEHb:

Door: a flat object that is used to close the entrance of something such
as a room or building, or the entrance itself [1].

Door: a hinged, sliding, or revolving barrier at the entrance to a
building, room, or vehicle, or in the framework of a cupboard [...]. 1.1 A
doorway [...]. 1.2 Used to refer to the distance from one building in a row to
another [...] [2].

JIBEPI, eii, Omsip y cmini ona 6xody i euxooy [...]; Cmyaxa, wo
saxpusae omsip — 6xio i euxio [3].

Uu moxHa ckazaTd, 1o OKChOpACHKUI CIOBHHK BHYEPIIHO XapakKTe-
pusye sekcemy “dOOr”, OCKiIBKU BiH HaWIETANBHIIINN 3-TIOMiX 3rajaHux?
HaneBno, Mex BuuepmHOCTI Hemae. [Ipukimagamm, B SKHX 3a3HAYCHUH
IMEHHHK Qirypye sk oOpa3He MO3HA4YeHHs BIIKPUTOIO HUISXY /O YOTOCh,
BIZICYTHICTH TI€PEIIKOJ, PSCHIIOTH K POMAaHO-TePMaHChKi, TaKk i CJIOB’SH-
ChKI MOBH, OJJHAK SIK OKPEMUI1 JIEKCHKO-CeMaHTHYHUI BapiaHT Lieil 3MICT He
3a(ikcoBaHMH y JKOJHOMY 31 3ragaHux cioBHUKIB. Ilocrae soriune
MUTAHHS, YN € 1€ OKPEMHUM JICKCMKO-CEMaHTHYHUM BapiaHTOM 4H JIMINE
OKa3lOHAJIbHUM sBUIIEM? Y 1IbOMY 3HAuUCHHI JIEKCEMa BXKHMBAETHCS
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PETYIAPHO 1 HE MepIIe ASCSATWIITTS, ale 3 HOTTSLy TIIyMadHOro CIOBHHKA,
OUYCBHIHO, BHOKPEMIJICHHS TAKOTO 3HAYCHHS HE Oy)XKE PEICBAHTHO, alKe
3po3yMiTH MeTadopy B KOHTEKCTI HE Tak BxKe 1 Baxkko. [t mepexnanadis 3
pOMaHO-TEPMAaHCBKAX MOB Ha CJIOB’SIHCHKI II¢ HE CTaHOBHUTH OCOOIMBHX
TPYHHOIIIB, a/)Ke eKBIBAJCHTHI JIEKCEMH KOPENIOIOTh 3 1ICHTHIHUM
JICHOTaTOM SIK y TPsIMOMY, TaK i IEPEHOCHOMY 3HadeHHsX. IIpu mpomy
HIXTO HE MOXKe OyTH B yIEBHEHHM, L0 Take came MeTadopuyHe 3HAYCHHS
30epiraTUMeThCsl 1 B yCiX IHIIMX MOBaxX, i 3 MOMIAY HEpeKIaJHOro
CJIOBHUKA BHOKPEMJICHHS LILOT'O 3HAYEHHS MOXE CTAaTH PEIEBAaHTHHM.

Yy BapTO BHOKpPEMJIIOBATH B IMEHHUKY “door” 3HAueHHs «IBepi
TpaHCIIOPTHOTO 3acoOy»? Jlnst HOCIiB aHTJiichkoi MOBHM, HaleBHO, TaKHA
HIOQHC HE € PeJIeBaHTHUM, OJIHAaK JUIsl HOCIiB POMaHCHKHX MOB — TaK, a/ie B
iCIIaHCBKI MOBI icCHye iMEHHHK “portezuela”, B iTamiichkiit — “sportella”.
Buxoauts, mo B mporeci eBOJIONIl MOB y Pi3HUX CIUIBHOT y3arajlbHEHHS
JCHOTATUBHUX 3HAYCHb J0 CUTHI(DIKATUBHOTO BiIOYBAIOTHCS MO-Pi3HOMY, 3
ypaxyBaHHAM pi3HHX BIiATiHKIB. DiT0OJIOTH MOXYTh CIEpedaThcs MO0
MIpH PEJICBAaHTHOCTI a00 HEepeIeBaHTHOCTI MOJIOHWX BIATIHKIB 3HAYCHHS,
OJTHAK BKAa3aHWH TMPHKIAA IIOAO Pi3HUX HOMIHALINA ABEpeH CBIAYUTH PO
HEOOXITHICTh BpaxyBaHHS I1i€i po301’KHOCTI MpU NepeKnaai 3 YKpaiHChKOT
Ha ICHAaHCBKY Ta/abo IiTamilichKy (MEHIIO MIpO0 Y 3BOPOTHOMY
nepekiani). Jlo mpuknany, X. Kacapec, BCeCBITHRO BiJOMHUIl iCIIAHCHKHI
Jekcukorpad, sSIKMi MPUCBITUB OKpEeMHH Mifpo3aii cBoel npaui «Berym o
cydyacHOI Jiekcukorpadii» mpobsieMi pO3pi3HEHHS JEKCHKO-CEMaHTHUYHHX
BapiaHTIB JIEKCEMH, BBA)KA€, [0 MNEPEHOCHI 3HAYECHHS B CIIOBHUKAaX HE
MTOBHHHI BHOKpemutoBatucs [4, c. 64]. AHaIOTIYHOT TO3HIIIT TPUMAETHCS 1
I1.®. Crok [5, c. 156-158]. OmHak moku Jnekcukorpapu TUCKYTYIOTb,
nepexiaiadi 3iTOBXYIOTECS 3 peaJbHUMH TNPAKTUYHUMHU IpoOiIeMaMu:
MIEPEHOCH]I 3HAYCHHs, METOHIMIYHI HOMIHAIlIl B €KBIBAJICHTHHUX JIEKCEM HeE
30irarotecsa. ToMmMy mijg dYac mepekiaxy ICHye PHU3WK MHMOBIITBHOTO
NIEPEeHECEeHHs TAKOTo 3HAUEHHs Ha 1H0O3eMHY MOBY. Lle moMiTHO, 30kpema, y
Ha3Bax irop, KOJM B DI3HUX MOBax Ha IO3HAYEHHs poJied Ta YSBHHUX
NpeIMETIB BUKOPUCTOBYIOTBCS Pi3HI 00pa3u y ckiiaJii HOMiHallii, 30KkpeMa,
B JUTAYMX irpax: «3imcosanuii tenedon» — “Chinese whispers” (auri.),
“teléfono descompuesto, teléfono escarchado” (icm.), “téléphone arabe”
(dp.); «rpatr y gouku-matepi» — “jugar a las familias” (icm.), “giocare alla
famiglia felice” (it.); «y cummkiB-po306iitHukiBy — “to play cops and
robbers” (anru.), “jugar a policias y ladrones” (ict.), “jouer aux gendarms et
aux voleurs” (¢p.).

PosrisiHemMo mie oxuH NpuKiIan. Y pPOMaHCBKMX MOBax IMEHHHMK Ha
MIO3HAYEHHS 3aJli3a MOXKE METOHIMIUHO TO3Hayatu i OyJb-IKHi MpeaMer 3
3amiza. [IpukMeTHO U Te, mO [eH JEKCHKO-CEMAaHTHYHWI BapiaHT He
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¢irypye y TNiyMayHHX aKaJeMIiYHUX CIIOBHHUKAX iCIIAHCHKOI Ta (ppaHITy3pKO01
MOB, IO CBIMYHUTH MPO KUBY METOHIMit0. BTiMm, melf BiqTIHOK 3HAYCHHS
BaXUTMBUH 3 TOTIAAY TEpeKyaxy Ha YKpaiHChKY, aJKe Ui Hac iMEHHHK
«3aJ1i30» MMO3HAYae PEUYOBHHY, a HE MPEIMET 3 3ajii3a, y TOW Yac sK iCHye
PO3MOBHHUI IMEHHHK «3aJIi3siKa». AHAIOTIYHO BaXKIWBOIO BHSABISETHCS
PO3pI3HEHHS CEM «IpeaMeT» | «BMICT TpeaMeTay I IMCHHHKA «I0KKa,
IO 3aJeKHO BiJ HAsSBHOCTI MEPUIOr0 YH JpPYroro CEMaHTHYHOTO
KOMITOHEHTA, B aHIJIIHCHKIH, iClaHChKiHM, (paHIly3bKiii MOBax MO3HAYaTH-
MeThCsl TepMiHamu “‘spoon/spoonful”, “cuchara/cucharada”, “spoonful /
cuillerée” BinmoBinHO, 1 MpU MepeKiIai Ha ICHAHCHKY 1 (paHIly3bKy Lieit
JICB cnin BpaxoByBatu. [Ipukmagu cBigyate, 1o po3spizHeHHs JICB,
HECYTTEBE [UIS HOCITB MOBM, MOXE MaTH BHpIIIAJIbHE 3HAYCHHS IiJ] Yac
BHOOpY BapiaHTa epeKIay.

Kimpkicts JICB, mOTeHIIHHO BaXKITMBHUX IS MEpeKany, HEBUYCPITHA,
TOMY JUII BHOKPEMJICHHS 3HA4YeHb CIIOBA MOTPIOCH NEBHUH CIITBHAN
3HaMEHHHK Ta pPO3yMHa MeEXa, 1 MeTa PO3BIAKH — OKPECIUTH KpUTepii, 3a
SIKUMH MOJXJIBO BHIUIATH HEOOXiOHI IS TEepeKIagHOTO CIOBHHUKA
JICKCUKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH.

Icancekuit  yuenuit, nekcukorpad cmiToBoi BemmuuHun X. Kacapec
3a3Hayae: «PO3MOALT Ha Tany3i, HiAramy3i 1 TUIOYKH, IOBEICHHHA 0
KpalHOIIIB, CEPHO3HO MOTIpUIye 3aralbHy KapTHHY, X04a, 3 IHIIOro OOKY,
JITIIIE BUCBITIIIOE TCHEAJIOTIH0 KOXKHOTO JICKCHKO-CEMAaHTUYHOTO BapiaHTa.
HaToMmicTh, HEIOMIKOM HAAMIPHOTO y3arajJbHEHHs, 30KpeMa, € Te, 1o [...]
BTPAYaeThCSl MOJKIIMBICTh CIIOCTEpIraTH HEMIOJaBHI IPOIECH BHOKPEM-
JICHHS HOBHX 3HaueHb cJOBa. TOMy HEIOPEYHO BCTAaHOBIIOBATH SKiCh
MpaBHiIa Ha OUTBINICTh MOXIIMBHUX BHUITAJKiB, | MAEMO 3aI0BOJBHATHCS Xiba
o0 JCSKAMHU eMITIPHYHUMH TPUHIMIIAME, IO CIYTYBaTUMYTh 3arajibHUM
opiertupom» [4, . 57-58]. Cepes uux opieHTHpIB Jekcukorpad BUOKpEM-
JIIO€ TaKi YMOBH: «1) KOJH B BUXiJHIH MOBI, 3 SIKOi IIOTPAIHJIO CIOBO, OYJI0
JICKIJIbKA 3HAYEHb, 1 1[I 3HAYCHHS OiIbII-MEHII 3aKPIMINCS B 1HIIIH MOBI;
2) KOJNW MOHSTTS, IO Ma€ LIMPOKi JIOTIYHI paMKH, MoOxe OyTH pO3Tiy-
MaueHoO B BYXKYHX paMKax; 3) KOJM OKKa3iOHAIbHE BXKHMBAaHHS CTa€
peryimsipuuM; 4) MEpEeHOCHI 3HAYEHHS HE CIiJ pPO3IJISAaTH SIK OKpemi
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH; 5) KOJIHM O3HAUYEHHS IOYWHAE BHUKOPHCTO-
ByBaTHCs 03 03HAUyBaHOIO, HEOOXIHO TEPEKOHATHCS, 1110 1Ieii ceMaHTHY-
Huil mpouec 3aBepmicHo [4, c. 64]. I1.d. Crok 3a3Hadae, MmO 3-TIOMiX
JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTiB CIIiJl PO3PI3HATH YiTKO BUOKPEMIIIOBaHI Ta
HEYiTKO BHOKPEMIIIOBaHI 3Ha4eHHs. J[0 YITKO BHOKPEMITIOBAHHX JOCIIiI-
HUIS BiTHOCUTH Ti, PI3HHI MK SKHMH TPOSBISETECA Y BiIMIHHHX
CHHTAKCHYHHX BIIACTHBOCTAX, KOJIOKAIISMX, a TAKOXK Y IPUKIIAaX BXKHBaH-
HS, B IKHX OJJHO3HAYHO IPOYUTYETHCS 33aJaHe 3Ha4eHHs [5, ¢. 156-157]; no
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HEJiTKO BHOKPEMJIIOBAHHMX 3HAYCHb CIIiJ BIIHECTH NEPEHOCHI BXWBAaHHS, a
TaKOXX BHIIAJKH, B SKHX MOJJIMBE B)KMBAaHHSA CJIOBa Ha MEXI Pi3HHX
3Ha4eHb [5, c. 158-159]. ABTopKka miAKpecIioe, Mo y KIACHIHUX TIyMad-
HUX CJIOBHUKAaX 3a3BHYail pO3Pi3HEHHS 3HAUCHB CJIOBA BEJIOCS 3a ICTOPHY-
HUM IIPUHLUIOM, 1 II¢ HE BHKIIOYAEThCS K MOXJIMBHHA Merox. OmHak 3
MOSIBOIO CJIOBHHKIB, IO NPEICTABIIAIOTH JICKCUKY Y CHHXPOHII, HOHATTS
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOIO BapiaHTa BXKE MOXKHA BBOAWUTH HE3aJECKHO BiJ
JIaxpoHIYHMX 3B’SI3KiB, a TIPYHTyBaTHCsS HEOOXiZHO Ha KoJjoKaii,
CHHTAKCHYHHX 3B’s3kax Ta komiramii [5, ¢. 160]. OTxke, onuc 3HAYCHHS
CJI0OBa HE MOXKE€ OOMEXYBAaTHCS PyXOM BHKJIIOYHO BIVIMO NapagurMH: BiH
HEMUHYY€ Ma€ BUXOJUTH Ha CHHTarMaTUYHHUI PiBEHb.

OTxe, 3pO3yMislo, [0 PO3PI3HCHHS 3HAYCHb Yy TIyMauyHOMY 1 B
NepeKIafHOMY CIIOBHHKAaX KOHKPETHOI MOBHOI HapH — JBa OKPEMHX
nuTaHHs. SIKIo npodiema po3pi3HeHHS MoMiceMil B TIIYMaYHOMY CJIOBHUKY
Mae€ OJHI I, Y MepeKIaqHOro CIIOBHHKA MeTa iHma. JleTanbHi OTHOMOBHI
CIIOBHUKH [TyXX€¢ KOPHCHI IUISI PO3pOOOK CIOBHHKIB, a HagTO B Tays3i
KOMII'IOTepHOI Jiekcukorpadii, 1 3HaYHMH HOCTYN MPOCTEKYEThCS BXKE B
TOMY, III0 TEOPETUIHI PO3pOOKH JIeKCHKOTpadiB Ta 3M00yTKH iHHOBAII HHIX
TEXHOJIOTIH OpPraHiuHO MOETHYIOTHCS 1 CHPUYMHSIOTHCS O TOSIBH SIKICHO
HOBOTO MPOJYKTY UUIIXOM JIHIBICTUYHOTO KOHCTPYIOBaHHS. 3 METOIO
CTBOPEHHSI JIETAILHOTO CIIOBHHUKA JIJIsI KOMII'IOTEpa, IITYYHOTO IHTENEKTY,
CJICKTPOHHOT KOMYHIKAIi CHpaBji MOTPIOCH pETeIbHHIA aHA3 BEIUKUX
KOpIYCIB TEKCTiB, MiATBEp/PKEHUH cratuctukor. YiTko posmucani
JICKCUKO-CEMAHTHYHI BapiaHTH MOXXHAa BHKOPHCTOBYBaTH 3 METOIO
CEMaHTHYHOI PpO3MITKH TEKCTiB (aBTOMAaTHYHOI, HaIiBaBTOMATHYHOI,
PpYy4HOI), eIeKTpOHHUX KopmyciB. [IpumipoM, nurixom nepebopy BapiaHTIB
MalliHa MOXKE 3 BHUCOKHM CTYNEHEM iMOBIPHOCTI BHUBOJIUTH, SKUil came
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUI BapiaHT peai3yeTbCs B TOMY YH iHIIOMY BY3bKOMY
KOHTEKCTi, TOOTO, J[03BOJSE€ 3HIMATH HEOJHO3HAuHiCTh. Lleii Meron,
po3pobnenuit iTamidicekumu gocmigHukamu P, Hapinei 1 I[1. Bemapnmi,
Ha3MBAa€ThCS  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHUM  cHiBBifHeceHHsM  (“structural
semantic interconnection”, anri.). OxHak Uil 3/1iHCHEHHsST TaKOro aHajizy
HaOIp JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTIB Mae OyTH 3aJaHuil 3a31aseriib;
MPOOJIEMOIO IIOTO METOY € Te, IO Y PI3HUX CIOBHUKAX KUIBKICTh JEKCHKO-
CeMaHTHYHHX BapiaHTiB He 30iraetecs [6, c. 1175-1186]. 3a3naueni
npoOsieMH e pa3 MiAKPECHIOITh aKTYalbHICTh YHiQikalii KpuTepiiB
BHOKPEMJICHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX BapiaHTIB B OJJHOMOBHHX CIIOBHHKaX.

Y  mepekiagHMX ~ CIOBHMKAaxX  JeTali3alisi CIOBHHKOBOI  CTarTi
IPYHTYETHCSI HE JIMIIC HA CEMAHTUYHHUX KPUTEPISX: BaXKIMBO BPaxOBYBAaTH
MOXJIMBI BapiaHTH IepeKyaly B paMKaxX OJHOTO 3HAYCHHsS, SIKi MOXYTb
OyTn pi3HMMH 3 OIJIIy Ha BIUIMB I03aMOBHMX YHMHHHKIB. [Ipm mpomy
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IIMPOKa JAeTali3amis, 3aCHOBaHAa HAa PETENHHOMY CEMaHTHYHOMY aHawi3i i
CTaTUCTUYHUX OOTPYHTYBAHHSIX, MOXCE BHABUTHCS YacoM 3alBOIO 1
OOTSDKITMBOIO: SIKIIO BEJIMKA KIJBKICTh 3HaUY€Hb y JIEKCEM BHXITHOI 1
iTBOBOI MOB 30iraTMMEThCs, yBara Iepekiazada po3MOpOLIyBaTUMETHCS
Ha 3aiBi merami. B.I'. T'ak migkpeciroe, IO CIOBHUKH JJIS TEpEKIAadiB
MIPUHITUIIOBO BiIPi3HAIOTHCA 32 CTPYKTYPOIO i 32 3MIiCTOM BiJl CIIOBHHKIB
3araJlbHOr0 KOpPUCTYBaHHs [7, ¢. 76-78]. YTiM, y Cy4acHUX CJIOBHHKaX
MiAX17 3MINTAHWN: BOHH TPU3HAYCHI 1 IS MEPECIYHUX KOPUCTYBAYIB, 1 JUIs
NepeKIiaiaviB BoAHoYac. Y THX BHIAJKaX, KOJHU MEepeKiasadeBi JOCTaTHBO
HE3HaYHOI0 HATSAKYy, 100 CaMOCTIHHO MigiOpaTH ONTUMAaJbHUHM BapiaHT
nepexiiasy, KOpUCTyBaueBi 0e3 (iojoriyHoi OCBITH MOTPIOHO YMMAaIOo
HIOAHCIB. AJ)Ke TIepeKIIaiay IIPOXOUTh IPYHTOBHY (BiJIONOTIYHY MiATOTOBKY,
3HA€ OCHOBH JIEKCHKOJIOTIi, CTHIIICTUKH, TEPMIHOJIOTII, a TaKOX, 3aBISKA
JOCBiTy, HAYWTAHOCTI, OaraToi NMPaKTUKA Ma€ # PO3BHHEHY (HLIONIOTIUHY
IHTYIi0, IIJIKOM JIOCTATHIO, 00 MPOTHO3YBAaTH HOBE 3HAYEHHS JICKCEMH Ha
OCHOBI BIIOMHX 31 CBOIX CHOCTEPEKEHb MEXaHi3MiB TBOPEHHS 3HAYCHB CIIiB.
HaBrukn po3yMiHHA HOBHX, IIOHHO CTBOPEHMX 3HA4YCHb JIEKCEM, TaKUM
YHHOM, TIIepeKiIafadeBi ayKe IOTPiOHI, OJHAK BOHH IJIKOM MOXYTb
CIPAIFOBATH # il Yac PO3yMIHHs 3HAUCHHSI JICKCEM, sIKi BXKE JIABHO ICHYIOTh
1 3aKpIMUIIKCS B MOBI, SIKI TIepeKagad He 3HA€ 1 Mi3HAE MiJ] YaC BUKOHAHHS
nepekyIaay: y Takuil croci® 3HauyHO 3a0INAJDKYETHCS Yac Ha MOIIyK. Tomy,
NPUMIPOM, Y CIIOBHHKY JUIsl TEpeKiIajadiB BKIIOUSHHS BiJJI€CIIBHUX
IMEHHUKIB 1 IPUKMETHHKIB YaCTO HE HECe HOBHX BiJIOMOCTEH.

3 iHmoro OOKy, IHTYiTHBHE pO3yMIHHS JIGKCHYHOI OIMHHII MOXE
CXHOWUTH, TOMY W TpAIUIIOTBHCS TOMMJIKH, IOB’S3aHi 3 PI3HOTO pomy
iHTepdepeHIiclo HaBW4YOK. [HTepdepeHmii MOoAINIIOThCS Ha pi3HI THIIH,
OJIHAK, OCKUIBKH y CTATTi HIEThCS caMe PO 3HAYCHHS CJI0Ba, 3yMHHUMOCH
Ha TpoOJeMax CIIOBOTBIPHOI iHTepdepeHIii. 3-OMiXK MOMIMBUX BHIIB
CIOBOTBIpHOI iHTep(depeHmii chig po3pi3HATH, Mo-Iepie, MpodIeMu
JICPUBAIIHHOTO CIIOBOTBOPY B IiJIbOBIH MOBI 32 MOJCIUIIO BHXiTHOI MOBH
Ta, MO-Jpyre, CeMaHTH4HHWIl cnoBoTBip. Ilepimmii cTocyeThcsi BHUNAKiB
CaMOBIIEBHEHOCTI MepeKIiaadya, KOJM 3HAHHS CUCTEMH MOBH JIO3BOJISIIOTh
HOMy HaBa)kKyBaTHCS TBOPUTH HOBI CJOBa 33 3HAWOMHUMH MOJICISIMU 1 He
nepeBipsATH 1X y CIIOBHUKAaX, OTXKE II¢ HE € MpPEeJAMETOM Haiiol yBaru B
paMKax IMOCTaBieHOI MeTH. Jlpyruii BUIIQAOK CTOCYETbCS CaM€ CEMaH-
TUYHUX 3CYBIB 3HAYECHHS JIEKCEMH, IO NPHU3BOAATH JO MEHII HOMITHHUX
TIOMUJIOK, KOJIM NepeKiiazad Ha CBIM po3cyll HaJIIie JIEKCEMY JIEKCHKO-
CEMaHTHYHUM BapiaHTOM, HE BIJIOMHM, OTKE, HE3PO3yMUIMM MJIsl HOCIiB
Ib0BOT MOBH. B okpeMoMy nocinipkeHH] TopeyHO epeBipUTH, HaCKUTbKU
CIIOBOTBIpHa iHTep(epeHmiss MOXKE CTOCYBaTHCS PI3HMX BH/IB TBOPECHHS
JIEKCHYHUX 3Ha4YeHb (JIOKJIaJHIIe PO MEXaHi3MH TBOPEHHS 3HAYCHb JHB. Y

306



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

npani [.B. Cmymuacekoi “Lexicologie frangaise” [8, c¢. 173]), ognak TyT
00MEXHMOCH LTFIOCTPALiIMU OKa310HaJIi3MiB Ha OCHOBI €TIOHIMI1.

B ykpaiHCBKilfi MOBI BHKOPHCTOBYETHCA CIOHIM «IIyMaxep» Ha
MTO3HAYCHHS BOJIS, [0 HEMOMIPHO, YaCTO 3 PU3UKOM IS XKHTTS, 301IbITyE
IIBHIKICTh PYXY; C€IIOHIM «CYCaHiH» MOXKE B ipOHIYHOMY CEHCi IIO3HA4YaTH
JIOOUHY, SKa CYNPOBODKYE IHIIMX MO IYHKTY NPH3HAYCHHS XHOHUM
nuaxoM. Slkmo moctate CycaHiHa, IUJIKOM JIOTIYHO, Kpaile BimoMa B
VkpaiHi, HDK B pOMaHO-T€pPMaHbCKOMY MOBHOMY apeaii, To Mixaenb
lymaxep — HIMEIbKMH TOHINUK, 1 IIJIKOM MOXHA OYIKYBaTH, MLIO
OKa3l0HaJbHE TBOPEHHS TAaKOro €IOHIMa B POMaHO-TEPMaHbCKUX MOBax
Oyno © 3po3yminuM. TuM He MEHIN, B iCTAHOMOBHINM TpPaJUIli 3 €KBiBa-
JICHTHMM 3HaueHHsM BuKopucToByeThesi enoHiMm “Fittipaldi”. Emonimiuni
3Ha4YeHHS He 3aikcOBaHO B OJHOMOBHUX TJIYMayHHX CJIOBHHKAaX; Y
TIepeKIIafHUX — i IOTOTIB.

OTxe, CIOBHUK Ul MepekiagadiB Mae OyTH CHPSIMOBaHUI y mepiny
Yepry He Ha PEeTeNbHICTh BHOKPEMIICHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTiB
ClIOBa, a Ha BHOKPEMIJICHHS TpPYJHOLIB Tepeknany. [DxepenoM ioro
NOIIOBHEHHSI Mae OyTH He JIMIIe NpaKTHUKa MEepeKaliB, a HaATO MOMHII-
KOBHX, aHaJi3 KOPIYCIiB TEKCTIB IepeKiary.

VY teopernuHiii nekcukorpadii Ta KOMIT IOTEpHIH JIHIBICTUII MPUALIS-
€TBbCS MJI0 yBaru KOHOTAQTHMBHOMY 3Ha4yeHHI0. CrpaBli, MOKa3zaHi BHIIE
CeMaHTH4HI J1eOpi HACTUIBKYM TJIMOOKI, 110 Hapa3i yHOpsAHUKAM CJIOBHHUKIB
3ajJe/lBe BAAETHCSl BIOPATUCS 3 JACHOTATUBHMM KOMIIOHEHTOM 3HAYEHHSI.
OpnHak nepekiazadi 3 0CBixy 1oOpe 3HAIOTh, SIK JIOBIO YAaCOM JIOBOJMTHCS
minOupaTu BIly4HE KOJOPHUTHE CIIOBO, 34aTHE MIJIYBATH, IUBYBATH, ATPUTH
MOYyTTA. SICKpaBUM TPHUKIAJIOM MIil' OM CTaTH IIe OAWH CIOHIM: IMEHHHUK
“séneca” B ICHAHCHKIH MOBI € HeE JIMIIE BJIACHOIO HA3BOIO, IMEHEM
JIaBHBOPUMCBKOTO (iJlocoda, a € 3aralbHO Ha3BOIO 31 3HAYCHHAM «MyApa
nroguHay. OJHAK [ JeKceMa B iCIaHCBKidH MOBI Mae BHpaKeHE KOHOTA-
TUBHE 3a0apBJeHHs, 1 mpu HOro mnepekial NepexiajavyeBi CTaHyThb Y
MPUT0JIi KOHOTATMBHO MapKOBaHI BapiaHTH IepeKaay, Taki sk «(pino3od»,
«Mmymapareiby, «Mynapii» Tomo. IlogiOHI TpyAHOUI BHUHHUKAKOTh IMPU
nepexsiaai eBdemizmiB, AUCHEMi3MiB Ta IHIIMX CTHIIICTHYHO MapKOBAaHHX
OJIMHHUIIL MOBJICHHS. X04a B I[IJIOMY Ha MaTepiali XyJA0KHBOTO MEPEeKIaTy
MOKa3aHo, [0 KOHOTAIlis B MepeKiiajii epelacThCs MePeBaAKHO HA MaKpO-
piBHi [9, c. 464], npono3uIist NPSMUX IEHOTATUBHO 1 KOHOTATHBHO €KBiBa-
JICHTHUX TIePEKJIAJiB Ha pIiBHI JICKCUYHUX BINMOBIMHUKIB TEX IS
NepeKIIaiaviB HaJ3BUYaiHO KOPHUCHA.

VY miIcyMKy 3a3HauMMO, IO BHOKPEMJICHHS 3HAUEHb 3aJIMIIAETHCS
aKTyaJIbHOIO IMPOOJIEMOIO JIBOMOBHOI INepeKnaaHoi Jekcukorpadii. Mera
PO3pi3HEHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHNX BapiaHTIB B OJJHOMOBHHUX 1 JIBOMOBHHUX
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cloBHHUKaX pizHa. Habip 3Ha4ueHb cioBa MOXe OYTH IIUPIINM i BYXKYHM, 1
Mipa JeTanizamii 3aJeKuTh Bi CTYIICHS CITOPIAHEHOCTI BUXiTHOI i HiJIbOBOT
JHTBOKYIBTYP, Bi HANpPAMKY IEepeKiaay; MiABHINCHHS AeTallizallii MoXke
BIIOYBaTHCS K y NapaAUrMaTHYHOMY, TaK 1 CHHTarMaTHYHOMY HAIPSIMKY,
MIPUYOMY OCTAHHIN JJIS MEepeKIagHIX CIOBHHKIB AOJa€ OUTBIIOI MPaKTH-
HO{ miHHOCTI; Ha0ip BapiaHTIB MepeKIany y MepeKIafHOMY CIIOBHUKY JIMIIE
B 3araJIbHUX pHcax BiJOMBae 3HAYCHHS BUXIAHOTO CJIOBa, OJHAK HE € Horo
TOYHMM BIiJ/I3epKaJICHHSIM: HEpelieBaHTHI 3HAYCHHS Yy JIBOMOBHOMY Hepe-
KJIaJHOMY CJIOBHUKY MOXYTh ITHOPYBaTHCS, a pEJICBaHTHI 3HAa4YCHHS
MOXYTh OyTH TpeICTaBlIeHI He MOBHOI0 Mipoto. HaTomicTh 0HO3HAYHO
Ba)XJIMBO BKJIIOYATH OKPEMOIO IMO3HMILEI0 A0 cTareil TBOMOBHUX CIIOBHHKIB
BUIAJKN TIOTEHIIMHOI CJIOBOTBIpHOT iHTepdepeHIii; KOpPUCHUM AJIs
mepekyIaaviB Moxe OyTH po3MaiTTs BapiaHTIB IepeKiaay HaBiTh y paMKax
OJHOTO H TOrO caMoro 3Ha4YeHHs (HAIpHKIAJ, BKIIOYCHHS KOHOTATUBHUX
BapiaHTiB HAaBITH NP iICHTUYHOMY JCHOTATUBHOMY 3HAUYCHHI).

Pospi3HenHs i meTamizaliis 3HaUCHb Ma€e IPYHTYBATHCS HE HA TITyMaqHUX
CJIOBHHMKAX BHXiJHOI MOBH, a Ha IPaKTHLI MEpeKiay, NepoYeproBo — Ha
aHawi3i MOMWWIOK repeknaniB. CIOBHUKU U MEepeKianadiB MaloTh OyTH
CHpsIMOBaHI B TOMY YHCJII Ha MOJAOJIAaHHS CJIOBOTBIpHOI iHTepdepeHLii,
IMOBIPHICTB SIKOi 3pOCTa€ came B pa3i CBIKHX, OKa3iOHAJbHHUX 3HAYCHB.
Crymine Jerajizaiii JICKCHKO-CEMAaHTUYHHUX BapiaHTIB 3ajJeKaTHME BiJ
CIIOPITHEHOCTI BUXITHOI 1 MiBOBOT JIIHTBOKYJIBTYP — HAIPSMKY HEPEKIAy.
3 ormsimy Ha peryisipHe TBOPEHHS OKa3iOHAJbHHX 3HAYCHb HE MOJXKHA
PO3paxoByBaTH Ha BUYEPIIHICTh JBOMOBHHUX CJIIOBHHKIB.
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